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Staroslavenski jezik 


Iz Wikipedije, slobodne enciklopedije 


Staroslavenski jezik prvi je knjizevni slavenski jezik, kreiran na 
osnovi bugarskog govora iz okolice Soluna u 9. stoljeci/U Stvorili 
su ga misionari, Sveti Cirilo i Metodije, i iskoristili za prijevod 
Biblije i ostalih tekstova s grck og te za neke vlastite radove. 
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Jan Matejko: Sveti Kiril i Metod 


Stvaranje 


Jos od Traktata Crnorisca Hrabra (O pismenima ) Slaveni nisu imali pisma te Hrabar govori o tri faze - 
nepoznavanju pisma, koristenju tudeg pisma "bez ustrojenja" i koristenje svojeg pisma koje su stvorili Kiril i 
Metod: 


Prezde ubo Slovene ne imehp knigb, np crbtami i rezami cbtehp i gataahp, pogani spce. 
Knstivse ze sq, rimskami i grbCbskymi pismeny npzdaahp sq (pisati) slovensku recb bez 
ustroenia. 














Ace li vbprosisi slovenskyq bukarq glagolq kto vy pismena 
stvorilb estb ili knigy prelozilb, to vbsi vedqtb. I otvecavse 
rekgtb. Svqtyi kostantinb filosofb, naricaemyi kirblb. tb 
namb pismena stvori i knigy prelozi. i methodie bratb ego. 

(Prije Slaveni ne imadahu knjiga, nego crtama i zarezima 
crtahu i gatahu buduci pogani. Pokrstivsi se nastojahu 
grckim i latinskim pismenima kojekako pisati svoju rijec 
bez ustroja. (...) A ako zapitas slavenske knjizevnike 
govoreci tko vam je slova sastavio ili knjige preveo, to svi 
znaju i odgovorivsi reci ce: sveti Konstantin Filozof, zvani 
Kiril, taj nam i slova sastavi i knjige prevede, i Metod, brat 

Staroslavenska pisma bila su 
glagoljica i cirilica. Prema misljenju 
danasnjih strucnjaka, glagoljica je 
starije pismo te ju je stvorio 
Konstantin Kiril, a poslije je, prema 
Georgievu , nastala cirilica zbog 

povijesnog procesa u kojem su sudjelovali mnogi, a sve je pocelo od 
nesistematskog biljezenja slavenskih rijeci grckim i latinskim slovima (grc ki 
alfabet i latinica). 

Moravski knez Rastislav poslao je poruku caru Mihajlu III da mu posalje 
ljude koji bi naucavali njegov narod, sirili pismo i pokrstavali na njihovu 
jeziku. Car je Konstantinu i Metodu rekao da su oni Solunjani, a da svi 
Solunjani dobro govore slavenskim jezikom. Naime, mnogo ce im biti lakse 
naucavati jezikom poznatim narodu. Nakon brojnih prijasnjih misija, 
Konstantin pristaje, stvara pismo - glagoljicu - jer Slaveni ne imahu pisma i 
odlazi u Moravsku 863. godine s bratom Metodom. 

Ondje ostaju tri godine, a potom odlaze i u Panoniju. Dok su ondje djelovali, 
preveli su s grckoga jezika velik broj liturgijskih djela, a za Metoda se kaze da 
je nakon Konstantinove smrti preveo za osam mjeseci sve biblijske knjige, 
osim Knjige Makabejaca. Stvorili su takoder i prvi zakonski kodeks, Zakon 
sudnyj ljudem te prijevod Nomkanona. 

Konstantin se bunio protiv tzv. trojezicne hereze, da su jedina tri dostojna 
jezika za slavljenje liturgije latinski, grcki i hebrejski. U raspravi s akvilejskim svecicima rekao je poznate 
rijeci: 


njegov.) 



Sveti Kiril i Metod, 
srednjovjekovna freska, 
prikazuje Kirila s cirilicom 
jer je dugo smatrano da ju 
je on stvorio. Danas se 
smatra da je stvorio 
glagoljicu, a nazivi za 
cirilicu i glagoljicu 
izmjenjivali su se 
stoljecima 
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Zografsko evandelje, primjer 
glagoljice 


Ne pada li kisa od Boga na sve jednako? Ili, ne sja li Sunce, takoder, na sve? Ne udisemo li 
svi isti zrak? A kako se vi ne stidite samo tri jezika priznavati, a hocete da svi drugi narodi i 
plemena budu slijepi i gluhi 

Vrijednost Kirila i Metoda bila je neprocjenjiva - Slaveni su dobili tri stvari - pismo, jezik i Rijec (Bibliju). 

Nazivlje 


U starim se spisima taj jezik nazivao jednostavno - slovenbsku. U 5. glavi Zitja Metodova bizantski car 
Mihajlo III govori Kirilu i Metodu da su oni Solunjani, a da Solunjani vbsi cisto slovenbsky besedujptb. U 
15. glavi pise da je Metod preveo knjige otb grbcbska jqzyka vb slovenbskb, a u 17. da Metodovi ucenici 





















poslije njegove smrti latinbsky i grbcbsky i slovenbsky sbtrebisq, a isti naziv koristi i bizantski pisac Jovan 
Egzarh. Pridjev slavenski koristio se za imenovanje knjizevnog jezika Slavena i slavenskih idioma. 


Staroslavenski se razvio na osnovi jednog makedonskog govora, stoga se cesto nazivao i staromakedonski 
te starobugarski. Naziv starobugarski koristili su bugarski slavisti govoreci o bugarsko-makedonskim 
temeljima, a takoder su usporedivali s latinskim i grckim rekavsi da su i oni bili knjizevni jezici velikog 
prostora, ali su opet nazivani narodnim imenima. No, treba uzeti u obzir cinjenicu da je tim jezicima 
nadogradnja bila latinska i grcka, a u staroslavenskom je ona dignuta iznad nacionalne razine te je 
opceslavenska. Takoder, danas ne postoji latinski narod, kao sto ne postoji ni slavenski. 

Osim dvaju spomenutih naziva zbog narodne osnove, koristila su se jos dva zbog uporabe - 
starocrkvenoslavenski i crkvenoslavenski. Naime, staroslavenski jezik bio je knjizevni jezik liturgijskih 
spisa. On nije bio govorni jezik starih Slavena, bio je usko vezan uz sakralnu knjizevnost, nastalu 
prevodenjem grckih izvornika (sto se ocitovalo u brojnim leksickim, morfoloskim i sintaktickim 
grecizmima). No, staroslavenski jezik koristio se i za profane svrhe (pravni spisi i knjizevnost opcenito) cim 
su mu prilike to dopustile. 

Neki razlikuju navedena dva termina pa starocrkvenoslavenskim nazivaju prvi zabiljezeni period 
staroslavenskog jezika, doba kanonskih spisa 10. i 11. st., a crkvenoslavenskim jezik od 12. stoljeca nadalje, 
kad se pocinju javljati prve redakcije i recenzije, ovisno o jezicnim idiomima. Nikolaj Trubeckoj uveo je 
termin prastarocrkvenoslavenski, stoga neki predlazu sljedecu podjelu: 

1. prastarocrkvenoslavenski (862. - 885.) 

2. starocrkvenoslavenski (10. i 11. st., jezik kanonskih tekstova) 

3. crkvenoslavenski (od 12. stoljeca nadalje, prve redakcije) 

4. novocrkvenoslavenski (u odredenim sredinama, osnova je lokalni idiom; u Hrvatskoj je to oko 
16. stoljeca) 

Kao sto je i u naslovu uvedeno, najcesci je naziv za ovaj jezik staroslavenski jezik. On ne ukazuje na 
narodnu osnovicu ni na uporabu te je stoga, s neutralnog gledista odgovarajuc i cest u uporabi. No, neki mu 
te nedostatke i zamjeraju, stoga je uveden najtocniji i precizan termin - opceslavenski knjizevni jezik 
(Eduard Hercigonja). On ukazuje na to da je bio knjizevni jezik svih slavenskih naroda, bar na jednom dijelu 
njihova teritorija i u jednom dijelu vremena. Takoder govori da mu je nadogradnja opceslavenska, a ne 
lokalna. 

Staroslavenski jezik ne smije se mijesati s praslavenskim jezikom, matice iz koje su se razvili svi slavenski 
jezici. Za razliku od staroslavenskog, praslavenski je bio govorni jezik, ali mu je nedostajao bogat leksik, 
razvedena sintaksa i iznijansirana stilistika da bi mogao posluziti za knjizevni jezik liturgijskih spisa. 
Kronoloski se staroslavenski poklapa s posljednjom fazom praslavenskog jezika. 

Porijeklo 


Staroslovenski jezik normisali su Kiril i Metodija na osnovi jednog makedonskog govora u okolini Soluna. 

Postoji i takozvana panonska teorija koju su posebno zastupali Franc Miklosic i Jernej Kopitar. Oni su 
tvrdili da se njemacka, latinska i madarska obiljezja staroslovenskog mogu objasniti samo cinjenicom da je 
osnov staroslovenskom bijo panonski govor. Ta je teorija nazvana panonskom. Sreli su se i s problemima - 
kako objasniti tipicne makedonske odraze st i zd (od praslovenskog *t i *d). To su rijesili tako da su pronasli 
madarske posudenice koje sadrze te glasove, a oni su ih mogli dobiti jedino posudivanjem od panonskih 
Slavena. 




Ali, to je opovrgnuo Vatroslav Jagic objasnivsi da su Madari primili 
te posudenice u doba seobe, kad su se Bugari i Makedonci selili 
prema svojim danasnjim domovinama. Tu je makedonsku teoriju 
ucvrstio i njegov ucenik Vatroslav Oblak organiziravsi 
dijalektolosku ekspediciju u okolici Soluna. 1896 svojim je 
Makedonskim studijama dokazao povezanost makedonskog govora 
sa staroslavenskim jezikom. Tako je nastala danas priznata 
makedonska teorija. 

Popis staroslovenskih tekstova 


Grcka rijec kctvcov oznacavala je propis, pravilo, odreden broj, a 
potonje je i znacenje staroslavenskog kanona. To je malen broj 
sacuvanih spomenika iz 10. i 11. stoljeca, prvi sacuvani spomenici 
nakon djelovanja svetog Kirila i Metoda, buduci da njihova djela 
nisu sacuvana. 



Spomenici pisani glagoljicom: 

■ Kijevski listici 

■ Zografsko evandelje 

■ Marijinsko evandelje 

■ Assemanijevo evandelje 

■ Sinajski psajtir 

■ Sinajski molitvenik 

■ Klocev glagoljas 

■ Bojanski palimpsest 

■ Makedonskijjstici 

Spomenici pisani cirilicom: 

■ Savina knjiga 

■ Suprasaljski zbornik 

■ Eninski apostol 

Staroslavenske redakcije 


Franc Miklosic, zastupnik panonske 
teorije 


Zografsko jevandelje 


Redakcija je spontatno i nehoticno mijenjanje staroslavenskog 
jezika, zbog utjecaja pisceva jezika i njegova lokalnog idioma, a 
recenzija je namjerno mijenjanje zbog jezika nekog kraja te se 
staroslavenski prilagodava podrucju. Razlika katkad i nije najjasnija, 

ali opcenito govorimo o redakcijama staroslavenskog jezika koje su se razvile na vecim podrucjima. 



Staroslavenski je odigrao vaznu ulogu u povijesti slavenskih jezika i razvio se u crkvenoslavenski, koji se 
jos koristi kao liturgijski jezik u nekim pravoslavnim i grkokatolickim crkvama. U nekim hrvatskim 
katolickim biskupijama na otocima i na obali razvio se u hrvatsku redakciju koja je koristena u glagoljaskoj 
liturgiji zapadnog, rimskog obreda, sve do Drugog vatikanskog sabora, a u nekim svojim oblicima i sve do 
danas. 






























Hrvatska redakcija 

Hrvatski tip staroslavenskog jezika ima sljedeca obiljezja: 

1. straznji i prednji nazali -pi?- mijenjaju se u u i e (rgka > ruka, ppt > 
pet) 

2. jeryy mijenja se u / (byti > biti) 

3. grafem sta- c I mijenja se u c, sc ili rjecfe u st 

4. zbog depalatalizacije, poluglasi (jerovi) vokaliziraju se, u jakom 
polozaju daju a (u kajkavskom e), ali se prije toga izjednacuju (to 
vidimo u primjeru da su i jer (b) i jor (t) dali isti odraz - sb/ib > sanb, 
san', dbnb > dan, dan'). Poslije su se jerovi oznacivali stapicima i 
apostrofima te postupno nestali. 



Bosansko-hercegovacka redakcija 

Neki se tekstovi mogu oznaciti kao srps ki, neki kao hrvatski, pa se stoga nemoze govori o posebnoj 
Bosansko-hercegovackoj redakciji. 


Srpska redakcija 

1. straznji i prednji nazali -pi?- mijenjaju se u u i e 

2. j<p daje ju, ali se ? i j ? katkad mijenjaju sa e 

3. jor nestaje, a jer prevladava (b > b) 

4. jery y daje / 

5. palatalno r i meko s postaju tvrdima 

Spomenici: Vukanovo evandelje, Hilandarska povelja, Karejski 
tipik, Stu denicki tipik , Temnicki natpis, Maticin apostol , 

Miroslavljevo evandelje. 

Cesko-moravska redakcija 

1. umjesto staroslavenskih st i zd nalazimo odraze 
palataliziranog t \ d> c \z (pomostb > pomocb, vizdb > 
vizb) 

2. odrazi praslavenskih *stj i *skj, za razliku od stsl. st, daju 
sc 

3. u instrumentalu jednine o-deklinacije, glavne, srednjeg roda umjesto nastavka -omb dolazi 
-bmt 

4. genitiv zamjenice azb (ja) umjesto staroroslavenskog mene nalazimo mne (ispadanjem starog 
jora od nrbne) 

Spomenici: Kijevski listici, Praski listici, Reimsko evandelje. 



Miroslavljevo evandelje 


Panonsko-slovenska redakcija 

1. katkad se strazji nazal p mijenja u o (mpcenik > mocenik) 
























2. suglasnicka skupina -dl- cuva se u drugom participu preterita, ekvivalenti danasnjeg 
glagolskog pridjeva radnog ( modlila ) 

Spomenici: Brizinski spomenici (pisani latinicom) 


Ruska redakcija 

1. straznji i prednji nazali -pi?- mijenjaju se u u i ja 

2. prema staroslavenskim rb, lb, rb, lb izmedu suglasnika dolaze br, br, bl, bl 

3. ra- i la- izvedeni od praslavenskog or i ol zamjenjuju se sa ro- i lo- (rabota, lokbtb ) 

4. staroslavensko zd daje z, a st daje c ( vizb, pecb ) 

5. skupine nastale metatezom likvida, ra, la, re, zamjenjuju se skupinama oro, olo, ere (gradb > 
gorodb, zlatb > zolotb, umreti > umereti ) 

6. u genitivu jednine te nominativu i akuzativu mnozine ja-deklinacije te u akuzativu mnozine jo- 
deklinacije p prelazi u e (zemle) 

7. u dativu i lokativu licnih zamjenica umjesto e nalazi se e (tebe) 

Spomenici: Ostromirovo evandelje, Arhangelsko evandelje, Cudovski psaltir, Svjatoslavov zbornik. 


Bugarska redakcija 

1. prednji nazal ? iza c, z i s te j prelazi u straznji g, a ? iza palataliziranih r, I i n (r 1 , Ij, nj ) prelazi u 
P 

2. p katkad prelazi ut,ae katkad u ja 

Spomenici: Traktat Crnorisca Hrabra, Trnovsko evandelje, Bojansko evandelje, Vracansko evandelje, 
Jovanovo evandelje. 


Makedonska redakcija 

1. p prelazi u p iza palataliziranih r, I i n (/•', Ij, nj) te iza kombinacije usnenog samoglasnika sa 
suglasnikom / (voljg > voljg ) 

2. jerovi se katkad vokaliziraju, t>o,abue 

3. ? i e te e i e mijesaju se u koristenju 

4. katkad se p mijenja sa e, a p sa a, b i u 

5. st i zd cuvaju se 

Spomenici: Ohridski apostol, Dobromirovo evandelje 

Povezano 

■ Staroslavenska fonologija 

■ Staroslavenska morfologija 

■ Staroslavenska sintaksa 

■ Konstantin Ciril i Metod 

■ Glagoljica 

■ Cirilica 




■ Praslavenski jezik 

■ Hrvatski jezik 

Izvori 

1. ((en)) https://www.scribd.com/document/107841186/Vittore-Pisani-mater-Europalllll 

Literatura 

■ Stjepan Damjanovic: Staroslavenski jezik, Hrvatska sveucilisna naklada, Zagreb, 2005. 

■ Stjepan Damjanovic: Slovo iskona, Matica hrvatska, Zagreb, 2005. 

■ Josip Bratulic: Zitja Konstantina Cirila i Metodija, Krscanska sadasnjost, 1998. 

■ Eduard Hercigonja: Tropismena i trojezicna kultura hrvatskoga srednjovjekovlja , Matica 
hrvatska, Zagreb, 2006. 

■ Josip Hamm: Staroslavenska gramatika 

Vanjske veze 

■ Old Church Slavonic Online (https://lrc.la.utexas. 

edu/eieol/ocsol) ((en)), opsirni opis jezika, A. 

Richard Diebold Center for Indo-European Language and Culture, Linguistics Research 
Center, University of Texas at Austin 

■ Staroslavenski institut (https://www.stin.hr/) 

■ Biblija na crkvenoslavenskom jeziku (https^/svetosavlje.org/sveto^ismo-na-crkvenoslovensko 

m-jeziku/) 

■ Biblija na crkvenoslavenskom jeziku ruske redakcije (http://www.my-bible.info/biblio/bib_tsek/) 


v -r -u (https://sh.wi kipedia.org/w/index.php?title=%CSI$fo 0 $Bl 3 lfeihiSlzt£snskiJezici&action=edit) 

Istocnoslavenski 

bjeloruski ■ staroruski t ■ staronovgorodski dijalekt t ■ ruski ■ istocnorusinski ■ 

starobjeloruski t ■ ukrajinski 

Zapadnoslavenski 

ceski ■ kasupski ■ knaanski t ■ donjoluzickosrpski ■ zapadnorusinski ■ polapski t ■ 

poljski ■ pomorjanski t ■ slovacki ■ slovinacki t ■ sleski ■ gornjoluzickosrpski 

banatskobugarski ■ bugarski ■ crkvenoslavenski ■ makedonski ■ prekmurski ■ 

Juznoslavenski 

rezijanski ■ starocrkvenoslavenski t ■ srpskohrvatski (bosanski / crnogorski / hrvatski 

/ srpski) ■ slavenski (Grcka) ■ slovenski 

Ostali 

meduslavenski ■ praslavenski t ■ russenorsk t ■ slavenosrpski t 

^Izumrli jezici 


* Staroslavenski jezik na Wikimedijinoj ostavi 


Dobavljeno iz "https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=StaroslavenskiJezik&oldid=40921874" 


Ova stranica je zadnji put izmijenjena 14:33,11 oktobar 2019. 

Tekst je dostupan pod Creative Commons Attribution/Share-Alike licencom; dodatni uslovi se mogu primijeniti. Za 
detalje pogledajte uslove koristenja. 





























































